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Abstract

This papers aims to provide an analysis of the Azerbaijani Turkish translations of civil and
criminal Ayas of the Holy Qur’an using a forensic linguistic perspective. The corpus of
the current study is the relevant Ayas and their Azerbaijani Turkish translations provided
by Kavyanpoor and Esmaeilzadeh. The analysis of the data shows that interpretation of
discursive structures in civil and criminal Ayas of the Holy Qur’an is critical in saving or
losing forensic discourse of the Holy Qur’an. This study also confirms that these discursive
structures have forensic senses that serve a very important role in translating the Holy

Qur’an.
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Introduction

Legal or forensic linguistic is a branch of applied linguistics that
is the application of knowledge and linguistic methods in the context
of the law. The life of this science is less than three decades and is a
result of a combination of linguistics and law, using linguistic tools
which can help us analyze texts in a professional manner. It can also
help police and jurisdictions discover the truth in legal cases and help
us in prove the circumstances of a crime. This is the reason forensic
linguistics is important in many countries. Initially, some people,
especially judges, were not satisfied with forensic linguistics because
they thought it would be a threat to them and their jobs. After a while,
they understood that this method can help them to discover the reality
easier than before by means of forensic linguistics. There are some
areas of application for linguists that work on forensic contexts
such as the following: understanding language of written law and
understanding language use in forensic and judicial processes etc.
The discipline of forensic linguistics is not homogenous; it involves a
range of experts and researchers in different areas of the field.

Importance of study

The purpose of the current study is to bridge the gap between
forensic linguistic and CDA. In other words, it strives to study the
Azerbaijani Turkish translations of the Holy Qur’an to see whether
the translations have been successful in transferring the complete
relevant meanings. Since studying and applying forensic linguistics
in Iran is a new domain for linguists and law experts, this study is one
of the first attempts to consider translations of the Holy Qur’an using
a forensic linguistic perspective.

Review of literature

A brief review of literature shows that many scholars of forensic

linguistics and CDA experts have frequently tried to analyze relevant
texts. Arjmandi et al.,! have conducted a comparative study of
Farsi and English translations of the Holy Qur’an using a forensic
linguistic perspective. This study reports that interpretation of
discursive structures in civil and criminal Ayas of the Holy Qur’an
is curtail in saving and losing forensic discourse of the Holy Qur’an.
Ogunsiji et al.,> confirm that pragmatics is indispensable in forensic
linguistics since people do not always say what they mean. This
study proves that people’s words do not always correspond with their
will. As far as Ogunsiji et al.,> are concerned, people’s expressions
are open to interpretation by their listeners, thereby resulting to
‘mistaken understanding, miscommunication and eventually conflict’.
According to this study, judges make use of pragmatics all the time
in their judgments on the one hand and lawyers and prosecutors make
use of language to do things with words on the other hand. Leonard?
studies the scientific principles of language analyses to issues of the
law using a forensic linguistic perspective. It gives some samples from
Roger Shuy and also a case from linguists Benji Wald. According to
this paper, the main use of forensic linguistic is to understand law.

Methodology

Fairclough* believes that language application is surrounded with
social processes. It has some relationship that makes the context
like forensic context. The framework used in this study is based on
Fairclough* and Fairclough.’

Corpus

The materials used in this study are the transcripts of Obama’s
speeches from 2011 to 2015.

Results

The results are seen in the following:
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Word choice and the importance of equivalents

Legal discourse supporting legal personality: absorbmg and
trifling the target and purpose of the translated texts: ¢ s U-\gu
Tadys) I &Syl T IO s Ss il 1011 &S s g1 g4 & Jlo=
odXSa 5 J) T 10 16 1005 SIG XS2 sl

Esmaeilzadeh translation:\s \salo S od)! o1ddsos s los 39
b s sdd ) sstsee s 1oz 1B 0L leSe b i Jlsasdet s lsds 1sdlo
aEiue ssds lede (10 Ldo) ald aosadiolas . s (5050505 5 6)) S
B0 36 V30250 B0, Uicee s ) Scse 1dds s e ol .

Kavyanpoor translation: \s |5 Sod_s <Se \salo S xsaiuns x ssz
G e sldis s 55 1019 Gild 5 O s sisee 6o 22 106Ut sk
G0 1010 1sd) o Ja yagy umlscisds lozle Gl oz 53
530536 Bsdaspe 0 Se 1dde s e @5t Uze V0.

In this Aya, two words are going to be explained; («=\J<=J) and
(<z)2%). Esmaeilzadeh has chosen the same Arabic word in translation
while Kavyanpoor has chosen the same word and a helping word to
emphasize the meaning in the target text. It means that the translator
has picked two different adjectives to imply one concept. The same
strategy is used in the second word, (<z!%) in a different way.
Esmaeilzadeh has chosen the same Arabic word in translation, while
Kavyanpoor has picked a two-part Turkish equivalent.

Legal discourse supporting legal personality: devaluing the target
and purpose of the translated text: 5 S&C) &dg;be Cigsel 16 1050
&_I\duk_ibu K \dtéu u‘d&du } |d\uu A_l‘J‘u&_q 3 \d‘)u u\d‘du 3 \du.uu t_l\du.uu

‘JCJJC LBL)A‘L)" g_eeu ‘—‘L)AJLB ] ub_s sﬁg_q\‘)n da 3 (‘U d(a éC‘Sr" L_l(.\‘ ‘qu
1006 Gl sJiscs 82 10BICA 86

Esmaeilzadeh translation:c) 1s0d) 1503 (@sola) ¢l s St
1) zloe L K50 oo @506 3313 BsdIBe s dsd (pBled
W) 5 AL gso 2 Bualua s, oo Sue 1s0a (Bualu=dly)
Sz AaSe V5050 (Sobds) sgso SSe s, 10 so ol
a8 \slons ol & 5Ss s ol Blas) jas d1 .

Kavyanpoor translation: s )\l 1s0d sz a0 adoy sdasS S
losoe 10os adladsome 5 S Ss) adladso® 5 Qs S0
edladeoe 5 331G B5JIB pBladli® 5 Ui AUk adladsa® 500 O
G030 Bualoas 51, 518 G Uigu= 1sos SEsuids! (sdualo=
G s d o s s 50 Soledl o) Sl o zosl 150501 50 Sy
1dde o 01d \G‘L’Jd‘sd ‘C‘—qfdd Gl ysds \@C_:?Lgn "P‘UJ‘J .Ed? Jods
3sd.

This Aya is about Qisas. Both translators have devaluated Qisis
in their translations. Esmaeilzadeh has chosen (3Js=))) while
Kavyanpoor has chosen (£Jx lsds). The mentioned words cannot state
the concept of Qisas completely.

Legal discourse supportmg sptrttual personalnﬁy of people ! ks»‘
U-’gsu Tads d) dch 3% b we &wd 16 &Sads) sl albe 3 I mlé
20 Qe &wcﬁ I 6888 ¢ alpd 5 I &lalsl ‘u‘—*w—*a 5d ~—‘u“—v;‘
NI sl 1Ia 10053 3 10Nspl 3 a0y i s u\;dgd s
LI 56

Esmaeilzadeh translation:\ss lsalo Scsood e o5z wu0 S <60
Bsps et e 6o Buselors s sd) cuduso See wusad) 1sod AN (pug o
G Gsslod L) ol slEdis sdusod. Ghsodisy Al Blhsod) s
pot o o Bssplossod e 1sdl cudussy See cusod 1sodisalg )
sledic Lsoosad. QU R IBUs r Fus Dslelesl! QuoRssus s
uws Jaedode zlsoruso! Teplo Sasoon vl QloddeS
(Reis sl cisde) Cisge 2 Qo 10 5 0 Sow Sl 15 a i
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woe (Quedusss See ) sod ) Ldas) s ),

Kavyanpoor translation:\s |sSudos <o Isplo Sis s
R0 S0 g% SEUIG | Qs B2 U6 aust e slm s g 1sd
ol sodl e pug e 1s20d 0 BIF G ged Lalzas 151 s aspce £ snd)
Is @ gooados Jsg!)) dssplossod e gt 153 So sade dsgll
I630d ledic god walzas 1A sz 53D 53) sads0 Jus R0
Adisz) Qo wes) Nosdilso s 150d) 5 1s0dso g e Juso TES el
a5E SGD CURE GG S s boads Tasdsds @l s elso <Se 100
Il SO0 ool Do 136 (pspodr) Gssdld st zoSs0 s
B IsUias e 5o Sun e A0 Qe 1ispss spsodl Blda 3l

This Aya confirms the inherent dignity and equal inalienable right
of all members of a human family and does not let anyone lose his
face. Both translators have chosen (<3<) to transfer the meaning in
Azerbaijani Turkish.

Legal discourse supporting Head of Household: Uic‘ﬂ 5}‘é 50 ¢ds
Uuu.u\; u_|€\ GiGad 1006 ‘—'&ume tdd‘} ‘—‘&U“ 5 <l \uuw‘ ?U ‘?JU°?
L_q\dua\dc\u d\ug_ﬂu_\ C\A_QL\A_\ dd&d“—‘ u?\ Cul: U3 - K Ud\u&i ‘—’C“—Uu
NETES k—"tlwau 3 ez sl s 1pomlze 5 10a sl Sl g olsa Gl
& o 000 Gamisdl 161005 SIG § s Ss ]

Esmaeilzadeh translation: Sc isd) 1shadlso gl valeadis
2s0d0. @ 10de 0 1 sud) N0 G s0s Vs LB suse )\ Iouaed s
Wi 5 Seuieduso 130 Jddso Gdide s Sdosce Sie a0
waldze Glasody (dosce) Wlee s 100s o 1s0d)) Gsos2sg s
Jisee (zosd) Sse 1sodd (Ldosouso) vodosos wigdis) s,
Lale & s 3 SUus R0 Guos st 5050 Bheadl) (13d) coasr s Isasox
(00 NG susosi® 1sodds Teosdso (sody glosis
zisss0s0! 6sd) Sdagme J0) 1o g soso! 18 ous e alg s sdoms
Ju s @i 63 T alsso! 10ds z3udl g 56 1) 5 @i sSas.

Kavyanpoor translation:Sscisdye sladlso salee Easios s
Suse Jus 36 e s pdsasd Flhoscr Se 1dde elds cpuas Josce
B s )0 Flda) So Suid ) 53 oA s oo (s dodil s
lsasd e waldzs 5 GlFis 1o 1sadiasdly So ohse 5 asluag
1sdId 5 Vs Gso gelaso) oo s Gsw el 51l So 1
Celds 1o zaibises o Gussose olEdeud s 1K Thsad) s so
Ol 3R0d6Bs00 Bt s soduse comsrs Tsiso (L)
sdahs) 1sodlos elaelay Sob 1sdso (5 150 sty slde 1sdahs)
1506 ssopf sde Domse s 58 s 20 e & s e sod) )
L lsnSe s 50 sz zB6S G s (Ludeo <So) 1dds 1sowd
ejzﬁ;‘i’;).

This Aya confirms that man is the responsible member of the
family in Islamic viewpoint. It supports head of household and both
translators have chosen words like (Jsos sl Jisepe (i), (C-icge) and
(pIs@s ), (G<ide) to convey the discussed issue.

Legal discourse supporting agreement: a0 3103 ¢ dd)u" 1306 3ol
Cu.au\ k_qdua‘&k_ia 05 \ua&\g_q\ Ju‘s‘)b }Udb LSU‘—‘L)A }dg_UuL }UL$°
“—UC&}u

Esmaeilzadeh translation:1JJs s sJ 502 duoa \gosce( g dis «suE)
S50 S0 S 10ds 2 15050 £ sumsis GGl s sis_oscf
wsEsoss! GIJIG s ssEeasos 710 A 10ds 36, v soso slasd)
Slewl_sdizldusus ).

Kavyanpoor translation: Sca2s) <o 1Jd) Guod Wgosde <oz
S0t (15 a0d 5 & 5eSe 1d0 Vs stsus 153l #J3 1) Sas Jss
s s o) A 13030 sz 30 dsge <ol s Doss o 10 g 1ds 25,
So lua 83, 51 sl s elacs a0 Ll s Gl S,
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In this Aya, (330 ¢+dY) is translated as (duoa \dgosce: sIgdis
<ug) and (Guo \dgusce). Esmaeilzadeh and Kavyanpoor have given
the same Arabic words in translation on the one hand. Esmacilzadeh
provides a literal translation for the same word in Azerbaijani Turkish
on the other hand.

Legal discourse supporting legultty of crime and pumshment G
\a«_mdj ‘—“‘ue‘ Lsah_md duk_iu,ua } ?u uad A_i\uﬁ\ duad tdda‘ K d\ k_|J) }\JJ»
500 icxs‘l 38l &8 A d &6 g S Hls sl

Esmaeilzadeh translation:o, Sos (358 5) Gsd Sl luadso
13305 ) sz a0 5 00 Sow (g 05) 6o Desiiod 130 Sulosd) ses,.
Bz vy SolSl) Tssusosy Soheos s, wu) Suteay
S50 B0 B3 910 AssdsS.

Kavyanpoor translation:e_ S s2ls& Gl (55 Odp e o
Sl 5o S padldds a5 (550 Uasoe cadlds 250k s
SeuE Sus g Sow e Sole S50 (Ieut g BB0) SO0
1acs Iz 106 ) O st pcny S0 _pe 5S¢ s S B3l s ses,

In this Aya, (pg3=¢0) is translated as (¢3)) by both Esmaeilzadeh
and Kavyanpoor. This word (¢ 3=¢&) has the meaning of physical and
mental chastisement. Both translators are successful in transferring the
proposed concept. It means the ideological loan of forensic discursive
structure of this word has not changed. To sum up, the translators
have succeeded in saving the ideological loan of forensic discursive
structure of this word.

Representation of passive versus active voices

16 10852300 510802330 5 13002 100 Bhual z0w0l sualgad Ji
KL ST
Esmaeilzadeh translation:Jices o) Se g 53,0 Sscicd e s
e 500 Bhead) 5 130 B3 oz ssuadoe (SEoeSdusaso
gouas) Sha-Gla o uedigl@isy. 5o > 1sodly sgso » sods Izy

BN

S0,

Kavyanpoor translation:zGedos |5 Seuicd) 51 g soad) Se 1dds
Gudsod pase 5 lzodlo stsosd e 100 1sadluss vadde 5 Izedadoso
sEe S0 186Ul 5 1s0d g 5o Ssd s s S Iz sl aso.

In this Aya, (sualgd) is a passive voice verb. It is translated as
(u2sosdig)dis,) by Esmaeilzadeh and (1o )) by Kavyanpoor.
Esmaeilzadeh has chosen the passive voice while Kavyanpoor has
chosen active voice. It can be argued that representation of passive
in the relevant Aya is passive in one translation and active in another
translation.

s oo 103y Tady 5 S g Js8E Udua\ua i Ududdj 1085 L_a\dc 5
\dtg_m u\d&u_m K U u‘—kﬁ u_ﬂd\uud ‘—‘(‘u &g_qd 18] ?U ic@a U‘LSW‘ L_Q\A_K_I\z
u\JF&)}L_q 3 Jal2 Ucﬁé ET'JCL)“U .U;.S ucu_ng_e ?U )uﬁe 3 JC?a g_q?u ‘&‘—‘%5(1

u&a AJS &b &A\u Udf‘

Esmaeilzadeh translation:\s lsplo S odue 1342505000 2360
e Gualua lisdis. 11 Uigoas DR Uigoaso Gads Bsdsox
BRBOs BlReosu & soasoe 130250 cudaoscs ). (133235050 Jiguasa)
GGG (e ) B oro o) (Blads) cusy Uit gais lsasdas S
(13da5050 OO s (s ocsons Lsdscesch DIF UG pBledsiw)
slEdic ) lbauso s lzudd) (Uelew 16aS) 1050 Asse b0
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(Blososd Bupisis) 13% eo. s (T55) JSs 08 bosow
(zI0s36) GsoSsddUias eSS 5 @iy Uredas). Lol o)) Szl
S o dig o= g so e osds gl 5.

Kavyanpoor translation:/s | sSoJ_ <o \isplo) S s 3¢ 3ol
psoasg L) s s 1sg s Sualua slisdeee aduy 180 Sudis
pild S v achad coe 1l ailad Tsh Gualoa 1sd1 5 18
QL 0= Bualo=e Fadsl B30 380 BNV CuL aerdE s pdldso
Sl sUidsle GlFUis gadi0 s Sope e s Bhad » S8 )
ool leds 280 1sdlo sndi s QUAIED 1l @ Se Bualoa
G R B0 SECiss 5 sradias e 00 s o Sep s
TS0 g Visee 15050 Vs 50 200 1 lo g3l 1sdIz G,

This Aya is about criminal responsibility. In this Aya (&S<Q) is in
passive voice. Both translators have chosen passive voice to transfer
the relevant concept.

Conclusion

In analyzing the Azerbaijani Turkish translations of civil and
criminal Ayas of the Holy Qur’an using a forensic linguistic
perspective, it can be argued that the Ayas of the Holy Qur’an are
studied in different domains as supporting legal personality as
absorbing and trifling the target and purpose of the translated texts and
devaluing the target and purpose of the translated texts, supporting
spiritual personality of people, supporting Head of Household, loan
agreement, legality of crime and punishment and representation of
passive versus active voices. Then, discursive structures in civil and
criminal Ayas of the Holy Qur’an are extracted. The results show that
interpretation of discursive structures in civil and criminal Ayas of
the Holy Qur’an is crucial in saving or losing forensic discourse of
the Holy Qur’an that confirms Arjmandi & Azimdokht.! This study
proves that these discursive structures have forensic senses that have
a very important role in translation.
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